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Nemzetiségeink képekben

A múló idõ pillanatnyi eseményeit megörökítõ fényképek készítése részévé vált immár a
mindennapi életünknek. A többszörös megapixeles, autófókuszos digitális kamerákkal
képek sokaságát rögzítik a smartkártyákon fiatalok és idõsebbek, amatõrök és
professzionális fotósok egyaránt. A legkülönbözõbb helyzetekben, a meghitt családi
összejöveteleken csakúgy, mint a tömegrendezvényeken kattannak az objektívzárak,
villognak a beépített vakuk. 
Ha egy családot erõs kötelék fûz össze, tagjai fontosnak tarják, hogy az elõdöket ábrázoló
fényképeket átadják a gyerekeiknek. És, hogy az aktuális állapotokról is készüljenek hagyo-
mányos, beállított, többgenerációs, közös családi fotók. A közös fotózások az összetar-
tozást, az egymás iránti szolidaritást, az azonos értékek tiszteletét erõsítik, és egyben üzen-
nek a jövõ számára is.
Hasonlóképpen van ez a szûkebb vagy tágabb közösségek esetében is. Egy adott helyen és
idõben számszerû kisebbségben élõ, nyelvében, kultúrájában, vallásában, hagyományaiban
sajátságos értékeket képviselõ nemzeti, etnikai közösség élethelyzeteit, tárgyi kultúráját,
karakteres figuráit megörökítõ hiteles fotódokumentumok leginkább az utókor számára
lesznek, lehetnek fontosak. 
Úgy élünk a mind tágabbra nyíló világunkban, hogy képesnek érezzük magunkat az
elõdeink által teremtett, nemzeti sajátosságokat hordozó értékek aktualizálására, továbbfej-
lesztésére, továbbadására. És mindeközben magunkénak valljuk a velünk együtt élõ más
ajkú és kultúrájú közösségek értékeit is. 
Ahogyan a zene-, vagy a táncmûvészet értékei nyelvi korlátok nélkül megismerhetõk, úgy
a vizuális alkotások befogadását sem korlátozza a nyelvek különbözõsége. A Magyar
Mûvelõdési Intézet kezdeményezését egy, a kisebbségek gyûjteményes fotóalbumának
kiadásáról azért is üdvözlöm, mert újabb esélyt teremtett a nemzetiségek számára oly
fontos, szélesebb körben való megismerésükre. A képi megjelenítés terén jelentõsnek
mondható teljesítményeket elért magyarországi szlovák nemzeti kisebbségi közösség
tagjaként is, gratulálok valamennyi alkotónak.

Paulik Antal 
a Nemzeti és Etnikai Kisebbségi Hivatal mb. elnöke 
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Our nationalities in pictures

Capturing the momentary events of passing time has become part of our everyday lives.
Amateur and professional photographers of all ages store a great number of  pictures on the
memory cards of their high-tech digital cameras, the familiar clicks and flashes accompany
the most diverse situations of  life ranging from intimate family meetings to mass pro-
grammes.
Tightly knit families consider it important to hand down the pictures of  their ancestors to
their children as well as taking  photos of the current state of the family, showing different
generations side by side. Having a photo taken together strengthens the feeling of unity and
that of solidarity among family members, reinforces respect for common values and sends
a message into the future. 
Larger communities behave the same way as families do. Authentic photographs of char-
acteristic life situations, persons and everyday objects of a given national or ethnic minor-
ity group represent invaluable records of that linguistically, culturally and traditionally
unique community first of all for the succeeding generations. 
In our ever expanding world we consider ourselves capable of actualizing, developing and
handing down the national values created by our own forefathers as well as acknowledging
the values of other communities living with us. We can share common values regardless of
different cultural traditions. 
Just like music and dance, visual works of art can also be enjoyed without being hindered
by linguistic heterogeneity. I warmly welcome the initiative taken by the Hungarian
Institute for Culture in publishing a photo album containing collected pictures of the
minorities living in Hungary, because it has given different nationalities one more chance
to acquiant themselves with the majority.  As a member of the community of the Slovak
minority in Hungary - that has also been successful in the field of visual representation — I
would like to congratulate all the artists whose works are featured in this book. 

Antal Paulik
Deputy president of the Office for National and Ethnic Minorities



5544

Our nationalities in pictures

Capturing the momentary events of passing time has become part of our everyday lives.
Amateur and professional photographers of all ages store a great number of  pictures on the
memory cards of their high-tech digital cameras, the familiar clicks and flashes accompany
the most diverse situations of  life ranging from intimate family meetings to mass pro-
grammes.
Tightly knit families consider it important to hand down the pictures of  their ancestors to
their children as well as taking  photos of the current state of the family, showing different
generations side by side. Having a photo taken together strengthens the feeling of unity and
that of solidarity among family members, reinforces respect for common values and sends
a message into the future. 
Larger communities behave the same way as families do. Authentic photographs of char-
acteristic life situations, persons and everyday objects of a given national or ethnic minor-
ity group represent invaluable records of that linguistically, culturally and traditionally
unique community first of all for the succeeding generations. 
In our ever expanding world we consider ourselves capable of actualizing, developing and
handing down the national values created by our own forefathers as well as acknowledging
the values of other communities living with us. We can share common values regardless of
different cultural traditions. 
Just like music and dance, visual works of art can also be enjoyed without being hindered
by linguistic heterogeneity. I warmly welcome the initiative taken by the Hungarian
Institute for Culture in publishing a photo album containing collected pictures of the
minorities living in Hungary, because it has given different nationalities one more chance
to acquiant themselves with the majority.  As a member of the community of the Slovak
minority in Hungary - that has also been successful in the field of visual representation — I
would like to congratulate all the artists whose works are featured in this book. 

Antal Paulik
Deputy president of the Office for National and Ethnic Minorities



7766

Amare nyamimata a nde kiponde

Te keren fotki — pal la nachindya vremake sekundi, pecimata kerdyilas aba rig amare sako
dyeseske trajosko. Le but megapixelonca,  autofokusosa, digitalne kamerenca kiponge mil-
lioni keresako, thaj kothejle pel smart lila, terne thaj maj phure, amaterura thaj vi proficka
fotosha. Andel legmaj diferencijalni poziciji, vi pel tang familijange kethane avimatura,
kade sar pel but zhenenge kethane avimata klichon le objektivonge klidyika, abdyon le
andre marde vakuvura.
Kana ekha familija zuralo phanglyipe inkrel kethane, le manusha ahamoske inkren, hoj le
nyamon fotografiji te inkren mashkar lende. Thaj hoj vi pa le aktualne dashi te kerdyon
tradicijune, andre tordyarde, maj but generaciosha kipura. Le jekkethane  fotovura o
kethane inkripe sikaven, le solidaritashesko hatyaripe, e zor le zuraren, thaj vi den dureder
la avutnya vremaka generacijake.
Kadi si kadi vi maj andel tang, vi maj andel bulhe amalipe. Pe’k dino than thaj ande vre-
mate ando numero ande maj cinyimaste trajisardo, ande peska shibate, ande peski kultúra,
ande pesko patyape, ande peski tradicija peske molimata, etnicko savorazhenimaske tra-
joske poziciji, dyelongi kultúra, karakteresha figuri tele line fotovoske dokumentumura leg-
maj feder la avutna vremake avna, shaj aven interesna.
Kade trajisaras ande amari sa maj pe bulhate puterdini luma, hoj te hatyaras ame kathar
amare anglune kerde nacionalne peskimaton ande molimatonge hatyaripe, pe lesko maj dur
nevaripe, pe lesko maj dur dinipe. Thaj pasha kadi amarenge inkras vi le kavre vorbenge
thaj kulturenge niponge molimaton.
Sar le bashajimaske vaj le khelimaske kalakaripeske molimatura bishibake rukavata shaj
pinzharen, kade chi le vizualne kralimatongo andre xutyilipe chi murkhen le shibengo difer-
encijalnipe. 
La Ungrikona Kulturaki Inshtitucijaki suromatosaripe jekh le maj cinyimatonge kidimasko
pa lefotoalbumosko avri dinipe vi anda kodi naisarav, ke maj nevo shajipe kerdas le nyami-
matonge kasavo fontosho, ande maj bulhi kruja te shaj pinzharenle. Vi sar ande kipuno
andre sikajipe bajanamneske shaj phende produktumura resle ungrikone slovakicko
nacionalno maj cinyimaske savorazhenimasko manush, gratulálij savora kreatorenge.

Paulik Antal
La Ungrikona kulturaka Inshtitucija sheruno
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Unsere Nationalitäten auf Bildern

Es ist zum Teil unseren Alltagslebens geworden Fotos zu machen, die die Momente der
schnell vergehenden Zeit verewigen. Sowohl jüngere als auch ältere Menschen speichern
auf den Smart-Karten ihrer hochmodernen Digitalkameras eine Vielzahl von Bildern unab-
hängig davon, ob sie die Fotografie als Hobby oder Beruf betreiben. Bilder werden geknipst
und die Blitzgeräte glitzern in den diversesten Lebenssituationen, die oft die intimsten
Familientreffen oder Massenveranstaltungen sind.
Wird eine Familie durch die innigsten Bande zusammengehalten, halten es die
Familienmitglieder für wichtig die Bilder, die die Vorfahren zeigen, ihren Kindern zu über-
reichen. Außerdem ist es von wesentlicher Bedeutung den aktuellen Stand in traditionellen
Familienbildern festzuhalten, auf welchen sogar mehrere Generationen anwesend sind.
Fotos dieser Art stärken das Gefühl der Zusammengehörigkeit und das der
Solidarität, sie stärken auch den Respekt vor den gemeinsamen Werten und senden der
Zukunft Botschaft.
Ohne Rücksicht darauf wie groß oder klein eine Gemeinschaft ist, die Situation ist die gle-
iche, auch wenn man an Gemeinschaften denkt. Authentische Fotos, die die
Lebenssituationen, die hervorragendsten Charaktere oder die Gebrauchsgegenstände einer
Nation oder eines Ethnikums verewigen, die also einer Nation oder eines Ethnikums, die
bzw. das an einem gegebenen Ort und in einem bestimmten Zeitpunkt lebt, sich in der
Sprache, Kultur, Religion und den Traditionen von einer bzw. einem anderen unterscheidet
und was die Anzahl ihrer bzw. seiner Population anbelangt eine Minderheit ist, werden in
erster Linie erst von der Nachwelt, und können auch ja erst von ihr, als wichtig erachtet
werden.
In unserer sich ständig weitenden Welt lebt man in einer Weise, dass man das Gefühl hat in
der Lage zu sein die Werte, die von unseren Vorfahren geschaffen worden sind und die
Eigentümlichkeiten der Nation innehaben, zu aktualisieren, weiterentwickeln und weiter-
zugeben. Hierbei anerkennen wir die Werte der mit uns zusammen lebenden, doch eine
andere Sprache sprechenden und in kultureller Hinsicht auch von uns abweichenden
Gemeinschaften als unser eigen.
Gleich wie die Werte der Ton- und Tanzkunst ohne jegliche sprachlichen Barrieren kennen-
gelernt werden können, wird die Rezeption visueller Kunstwerke durch die Vielfältigkeit
der Sprachen auch nicht gehindert. Die Initiative des Ungarischen Kulturinstitutes ein
Fotoalbum für die gesammelten Fotografien von den Minderheiten herauszugeben begrüße
ich, weil es einem eine weitere Gelegenheit gegeben hat, die verschiedenen Nationalitäten
kennenzulernen. 
Erfolgreich auf dem Gebiet der fotografischen Kunst ebenfalls und als Mitglied der
Gemeinschaft der slowakischen Minderheit in Ungarn, gratuliere ich jeder Künstlerin und
jedem Künstler.

Antal Paulik
Beauftragter Vorsitzende des Amtes für Nationale und Ethnische Minderheiten
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A Nemzetiségeink múltja és jelene címû fotópályázatra 49 szerzõ 503 alkotása érkezett be. 
A zsûri kiállításra javasolta 41 szerzõ 159 alkotását.

Kollekció díjat nyert: 
SZITA LÁSZLÓ (I.) (horvát, szlovák)

HAJDÚ GABRIELLA (II.) (görög)
KIRÁLY ERIKA (III.) (német, szlovák)
HODOSSY ILONA (IV.) (szerb, cigány)

HORVÁTH ÁKOS (V.) (cigány)

Különdíjat nyert:
FANCSALI GERGÕ (örmény)
FANCSALI JÁNOS (örmény)
JUHÁSZ ORSOLYA (német)

DR. NERHAFT ANTALNÉ (szerb)
NYÁRI GYULA (cigány)

RÁSONYI GYÕZÕNÉ (német)
SZEITL MÁRIA (német)

SZILÁGYI JÓZSEF (horvát)
VÁRI ZSOLT (cigány)

VICAI OLIVÉR (német)

A könyv kiadását támogató intézmények és szervezetek: 

Editura NOI Román Lap- és Könyvkiadó
Fõvárosi Bolgár Önkormányzat
Fõvárosi Szlovák Önkormányzat

Görög Kisebbségi Önkormányzat, Újbuda
Görög Országos Önkormányzat

Magyarországi Horvátok Szövetsége
Magyarországi Románok Kulturális Szövetsége

Magyarországi Szlovének Szövetsége
Országos Horvát Önkormányzat
Országos Örmény Önkormányzat

Országos Ruszin Kisebbségi Önkormányzat
Országos Szlovák Önkormányzat
Országos Szlovén Önkormányzat

1. Szita László (Budapest): Busójárás Mohácson (horvát);
Poklade s bušama mohačkih Šokaca; A festival called „Busójárás” (Croatian)

2. Teppert Ferenc (Siklós): Maszkban (horvát);
Pod maskom; Wearing a mask (Croatian)
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3. Nyári Gyula (Budapest): Útburkolók a Baross utcában (cigány);
Dromenge zidara ande Baross vulyica; Roadworkers in Baross street (Roma)

4. Nyári Gyula (Budapest): Romaniade (Markó Iván elõadása az Operaházban) (cigány); Romaniade Markó
Ivanesko kotor ande operako kher; Romaniade (A performance by Iván Markó in the Opera House) (Roma)

5. Hajdú Gabriella (Budapest): Kisdiák (görög);
; A schoolboy (Greek)

6. Hajdú Gabriella (Budapest): Feltámadás (görög);
; Resurrection (Greek)
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7. Király Erika (Budapest): Az adonyi szõlõ-
hegyen lévõ német nemzetiségi Orbán-kápol-
na; Orbán-Kapelle der Deutschen auf einem

Rebenhügel in Adony; St Orbán’s chapel of the
Germans on a hill planted with vines in Adony

(German)

8. Király Erika (Budapest): Szent Orbán szo-
bor az adonyi szõlõhegyen (német); Statue des
Sankt Orbán auf einem Rebenhügel in Adony
(Deutsch); St. Orbán’s statue on a hill planted

with vines in Adony (German)

9. Király Erika (Budapest): Hercegkúti németek által épített pincesor;
Weinkeller in der Reihe, vom Deutschen aus Hercegkút gebaut; Wine cellars in a row built by Germans in Hercegkút

10. Szita László (Budapest):
Szlovák kolbászos kenyér készítése

Bakonyszegen 1.; Príprava slovenského chleba
s klobásou, Bakonyszeg; Making bread with
sausage in the Slovakian way in Bakonyszeg

11. Szita László (Budapest):
Szlovák kolbászos kenyér készítése

Bakonyszegen 2.; Príprava slovenského chleba
s klobásou, Bakonyszeg; Making bread with
sausage in the Slovakian way in Bakonyszeg

12. Szita László (Budapest): Szlovák kolbászos kenyér készítése Bakonyszegen 3.;
Príprava slovenského chleba s klobásou, Bakonyszeg; 

Making bread with sausage in the Slovakian way in Bakonyszeg
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14. Holecz Károly (Orfalu): Rába-vidéki
kereszt-ÚT-széli keresztek — Kétvölgy
(szlovén); Porabski križev pot, Verica-

Ritkarovci; CrossROADs crosses in the Rába-
region in Kétvölgy (Slovenian)

15. Holecz Károly (Orfalu): Rába-vidéki
kereszt-ÚT-széli keresztek — Alsószölnök

(szlovén); Porabski križev pot, Dolnji Senik;
CrossROADs crosses in the Rába-region in

Alsószölnök (Slovenian)

13. Holecz Károly (Orfalu): Rába-vidéki kereszt-ÚT-széli keresztek — Szakonyfalu (szlovén); Porabski križev
pot, Sakalovci; CrossROADs crosses in the Rába-region in Szakonyfalu (Slovenian)

16. Horváth Ákos (Budapest):
Utcai zenész a Deák téren

(cigány); Bashavari po Deak
placco; A street musician on

Deák square (Roma)

17. Horváth Ákos (Budapest):
Utcai zenész a Kálvin téren

(cigány); Bashavari po Kalvin
placco; A street musician on

Kálvin square (Roma)

18. Horváth Ákos (Budapest):
Utcai zenész az Astoriánál

(cigány); Bashavari kaj Astoria;
A street musician at Astoria

(Roma)
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19. Szilágyi József (Tököl): Tököli rác horvát
síremlék, virágvasárnapi szentelt barkával;

Hrvatski nadgrobni spomenik s grančicom vrbe
posvećenom za Cvijetnicu, Tukulja; A Croatian

tombstone in Tököl with a willow twig blessed on
Palm Sunday 

20. Szilágyi József (Tököl): Tököli rác horvát
síremlék 1899-bõl; Hrvatski nadgrobni spomenik
iz 1899. g., Tukulja; A Croatian tombstone from

the year 1899 in Tököl

21. Szilágyi József (Tököl): Tököli rác horvát
síremlék; Hrvatski nadgrobni spomenik, Tukulja;

A Croatian tombstone in Tököl

22. Szilágyi József (Tököl): Tököli rác horvát
síremlék; Hrvatski nadgrobni spomenik, Tukulja;

A Croatian tombstone in Tököl

24. Láng Tibor (Veszprém): Márkó, emlékmû
a betelepítés évfordulójáról — Márkó (német);
Denkmal in Márkó errichtet zum Gedächtnis

an die Jahreswende der Ansiedlung
(Deutsch); A memorial of the anniversary of

the settlement in Márkó (German)

25. Láng Tibor (Veszprém): Városlõdi német
feliratú sírkereszt (német); Grabkreuz mit

deutscher Inschrift, Városlõd (Deutsch); Cross
with German inscription, Városlõd (German)

23. Láng Tibor (Veszprém): Márkói német sírkeresztek, temetõ lapidárium (német); Deutsche Grabkreuze in
Márkó, Friedhof Lapidarium (Deutsch); German crosses in Márkó, Graveyard lapidarium (German)
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26. Fancsali Gergõ (Budaörs): Simay-Holczer
kastély, Kisfalud, nyugati bástya (örmény); Üima-

ji-Holcerneri amroc (Kiüfalowd), arewmtjan
aütarak; The castle of the Simay-Holczer family,

the bastion to the West (Armenian)

27. Fancsali Gergõ (Budaörs): Simay-Holczer
kastély, Pusztaszabolcs, bejárati ajtó (örmény);

Üimaji-Holcerneri amroc (Powstasabolõ); darpas,
The castle of the Simay-Holczer family in
Pusztaszabolcs, entrance door (Armenian)

28. Fancsali G. János (Budaörs): Simay-Holczer
kastély, Pusztaszabolcs, látkép (örmény); Üimaji-
Holcerneri amroc (Powstasabolõ); tesaran; The

castle of the Simay-Holczer family in
Pusztaszabolcs, a view (Armenian)

29. Fancsali Gergõ (Budaörs): Simay-Holczer
kastély, Pusztaszabolcs, oldalsó bejárat (örmény);
Üimaji-Holcerneri amroc (Powstasabolõ); koím-
najin mowtq; The castle of the Simay-Holczer

family in Pusztaszabolcs, lateral entry (Armenian)

30. Hodossy Ilona (Budapest): Jelképek
— a szerb templom hátsó kapuja, Ráckeve;

; Symbols
— the back door of the Serbian church in Ráckeve

31. Hodossy Ilona (Budapest):
Keresztek — a szerb templom bejárata, Ráckeve;

;
Crosses — the portal of the Serbian church in

Ráckeve

32. Hodossy Ilona (Budapest): Boltív — A ráckevei szerb templom;
; An arch of vault — The Serbian church in Ráckeve
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33. Havassy András (Budapest): Komlóska 1. (ruszin);
KOMлOшKA; Komlóska 1. (Ruthenian)

34. Havassy András (Budapest): Komlóska 2. (ruszin);
KOMлOшKA; Komlóska 2. (Ruthenian)

36. Király Erika (Budapest): A bokori szlovák
tájház eleje; Predná časť slovenského oblast-

ného domu; The front of the Slovakian
regional house in Bokor

37. Király Erika (Budapest): Szügyi szlovák
nemzetiségi falumúzeum bejárata; Predná časť
slovenského oblastného domu; The entrance of

the Slovakian village museum in Szügy

35. Király Erika (Budapest): Terényi szlovák nemzetiségi lakóház;
Teriansky slovenský národnostný obytný dom; A Slovakian living-house in Terény
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38. Vég Malgorzata:
A lengyel „Polonéz” együttes;
Polski zespół „Polonez“; The
polonaise ensemble (Polish)

39. Juhos Nándor: Évzáró az
Országos Lengyel Nyelvoktató
Iskolában 1.; Zakończenie roku
w Ogólnokrajowej Szkole
Polskiej 1.; End of school year
celebration at the Polish school 1.

40. Rejtar-Szabó Magdalena:
Évzáró az Országos Lengyel
Nyelvoktató Iskolában 2.;
Zakończenie roku w
Ogólnokrajowej Szkole Polskiej,
2.; End of school year celebra-
tion at the Polish school 2.

41. Georgiu Achilles (Budapest):
Szentmise (görög);  

;
A holy mass (Greek)

42. Simon Éva (Gyula):
Ortodox egyházi gyûlés
Gyulán, a Szent Miklós
Katedrálisban (román);

Adunare bisericească ortodoxă
la Jula, în Catedrala Sf.

Nicolae; An Eastern Church
assembly in Gyula, at the Saint

Nicholaos Cathedral
(Romanian)

43. Buskó András (Budapest):
Lengyel templom Kõbányán;

Polski kosciół w Budapeszcie;
A Polish church in Kõbánya
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45. Nyári Gyula (Budapest): Fémgyûjtõ
(cigány); Sastrari; Collecting metal (Roma)

46. Nyári Gyula (Budapest): Körmenet
Csatkán (cigány); Pelgrimazho ande Csatka; A

procession in Csatka (Roma)

44. Nyári Gyula (Budapest): Kívánságmûsor a Rádió „C” stúdiójában. (cigány);
Kon so kamel ando Radio C; A request programme in the studio of Radio „C” (Roma)

47. Hajdú Gabriella (Budapest):
Zeneoktatás 1. (görög);

1.;
Teaching music 1. (Greek)

48. Hajdú Gabriella (Budapest):
Zeneoktatás 2. (görög);

2.;
Teaching music 2. (Greek)

49. Hajdú Gabriella (Budapest): Zeneoktatás 3. (görög);
3.; Teaching music 3. (Greek)
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49. Hajdú Gabriella (Budapest): Zeneoktatás 3. (görög);
3.; Teaching music 3. (Greek)
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51. Szilágyi József (Tököl): Útmenti kereszt,
Tököl (horvát); Raspelo pokraj ceste u Tukulji;

A roadside cross is Tököl (Croatian)

52. Szilágyi József (Tököl): A tököli Szent
Anna kápolna (horvát); Kapela svete Ane u

Tukulji; St. Anne’s Chapel in Tököl (Croatian)

50. Teppert Ferenc (Siklós): Hazafele (horvát);
Na putu prema kući; Homeward bound (Croatian)

53. Szeitl Mária (Veszprém): Kereszt a bándi
temetõben (német); Kreuz, Friedhof in Bánd
(Deutsch); A cross in the cemetery in Bánd

(German)

54. Juhász Orsolya (Budakeszi): Ülõ Krisztus
szobor — Budakeszi, Gábor Áron utca

(német); Budakeszi, Gábor Áron Strasse, Sitzende
Christstatue (Deutsch); Christ statue in a sitting

position, Budakeszi, Gábor Áron street (German)

55. Szeitl Mária (Veszprém): Történelem —
Magyarpolány, temetõ (német); Geschichte —
Magyarpolány, Friedhof (Deutsch); History —

Magyarpolány, cemetery (German)

56. Hodossy Ilona (Budapest): Sváb temetõ,
Szajk (német); Schwäbischer Friedhof, Szajk

(Deutsch); A Swabian graveyard in Szajk
(German)
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33993388

57. Juhász Orsolya (Budakeszi) Budakeszi, Fõ
utca — Kõkereszt pihenõvel (német); Budakeszi,
Fõ Strasse, Steinkreuz und Bank (Deutsch); A
stone cross and a bench, Budakeszi, Fõ street

(German)

58. Adelmann István (Kaposvár):Magyarpolány,
Kálvária stáció; Kreuzeswegstation in

Magyarpolány; A station of the Cross in
Magyarpolány (German)

59. Juhász Orsolya (Budakeszi): Kõkereszt a stá-
cióval — Budakeszi, Erdõ utca (német); Budakeszi,

Erdõ Strasse, Steinkreuz und eine Station des
Kreuzesweges (Deutsch); A stone cross and a sta-

tion of the Cross, Budakeszi, Erdõ street
(German)

60. Hidas Annamária és Bence (Budakeszi):
Zsámbék, Katolikus templom 1754-bõl (német);

Katholische Kirche aus dem Jahr 1754 in
Zsámbék (Deutsch); A Catholic church from 1754

in Zsámbék (German)

62. Fancsali Gergõ (Budaörs): Rotunda,
Kiszombor, bejárat és karzat (örmény); Apsid
(Kiüzombor); mowtq ew das; Rotunda, entry

and gallery, Kiszombor (Armenian)

63. Fancsali Gergõ (Budaörs): Rotunda,
Kiszombor, külsõ nézet (örmény); Apsid

(Kiüzombor); artaqin tesq; Rotunda, an out-
door view, Kiszombor (Armenian)

61. Fancsali Gergõ (Budaörs): Rotunda, Kiszombor, Rotunda, a mennyezet freskói (örmény);
Apsid (Kiüzombor); oímnankarner; Rotunda, the frescoes of the ceiling, Kiszombor (Armenian)



33993388

57. Juhász Orsolya (Budakeszi) Budakeszi, Fõ
utca — Kõkereszt pihenõvel (német); Budakeszi,
Fõ Strasse, Steinkreuz und Bank (Deutsch); A
stone cross and a bench, Budakeszi, Fõ street

(German)

58. Adelmann István (Kaposvár):Magyarpolány,
Kálvária stáció; Kreuzeswegstation in

Magyarpolány; A station of the Cross in
Magyarpolány (German)

59. Juhász Orsolya (Budakeszi): Kõkereszt a stá-
cióval — Budakeszi, Erdõ utca (német); Budakeszi,

Erdõ Strasse, Steinkreuz und eine Station des
Kreuzesweges (Deutsch); A stone cross and a sta-

tion of the Cross, Budakeszi, Erdõ street
(German)

60. Hidas Annamária és Bence (Budakeszi):
Zsámbék, Katolikus templom 1754-bõl (német);

Katholische Kirche aus dem Jahr 1754 in
Zsámbék (Deutsch); A Catholic church from 1754

in Zsámbék (German)

62. Fancsali Gergõ (Budaörs): Rotunda,
Kiszombor, bejárat és karzat (örmény); Apsid
(Kiüzombor); mowtq ew das; Rotunda, entry

and gallery, Kiszombor (Armenian)

63. Fancsali Gergõ (Budaörs): Rotunda,
Kiszombor, külsõ nézet (örmény); Apsid

(Kiüzombor); artaqin tesq; Rotunda, an out-
door view, Kiszombor (Armenian)

61. Fancsali Gergõ (Budaörs): Rotunda, Kiszombor, Rotunda, a mennyezet freskói (örmény);
Apsid (Kiüzombor); oímnankarner; Rotunda, the frescoes of the ceiling, Kiszombor (Armenian)



44114400

64. Vicai Olivér (Kalocsa): A hajósi pincesoron 1. (német);
Weinkeller in der Reihe I-II., Hajós (Deutsch); Wine cellars in a line, Hajós 1. (German)

65. Vicai Olivér (Kalocsa): A hajósi pincesoron 1. (német);
Weinkeller in der Reihe I-II., Hajós (Deutsch); Wine cellars in a line, Hajós 1. (German)

66. Király Erika (Budapest): Szentendrei Belgrád
székesegyház, Szerb Egyházi Múzeum;

;
The Belgrad Cathedral in Szentendre and the

Serbian Ecclesiastical Museum 

67. Hodossy Ilona (Budapest): Emléktábla —
Szerb templom, Mohács; Íàäã îáíà îïëî÷à ó çèäó

ñ ïñêîã ï àâîñëàâíîã õ àìà ó Ìîõà÷ó          ;
A memorial plaque at the Serbian church in Mohács

68. Dr. Nerhaft Antalné (Budapest): Szentendre:
Régi sírkõ a szerb görögkeleti székesegyház

kertjében; Ñòà è íàäã îáíè ñïîìåíèê ó ïî òèàáî íå
ö êâå ó Ñåíòàíä å è ; An old gravestone
in the backyard of the Serbian Greek Orthodox

episcopal cathedral in Szentendre

69. Dr. Nerhaft Antalné (Budapest): Szentendre:
Görögkeleti püspöki székesegyház (szerb);

Ñàáî íà ö êâà ó Ñåíòàíä å è ; The Serbian Greek
Orthodox episcopal cathedral in Szentendre



44114400

64. Vicai Olivér (Kalocsa): A hajósi pincesoron 1. (német);
Weinkeller in der Reihe I-II., Hajós (Deutsch); Wine cellars in a line, Hajós 1. (German)

65. Vicai Olivér (Kalocsa): A hajósi pincesoron 1. (német);
Weinkeller in der Reihe I-II., Hajós (Deutsch); Wine cellars in a line, Hajós 1. (German)

66. Király Erika (Budapest): Szentendrei Belgrád
székesegyház, Szerb Egyházi Múzeum;

;
The Belgrad Cathedral in Szentendre and the

Serbian Ecclesiastical Museum 

67. Hodossy Ilona (Budapest): Emléktábla —
Szerb templom, Mohács; Íàäã îáíà îïëî÷à ó çèäó

ñ ïñêîã ï àâîñëàâíîã õ àìà ó Ìîõà÷ó          ;
A memorial plaque at the Serbian church in Mohács

68. Dr. Nerhaft Antalné (Budapest): Szentendre:
Régi sírkõ a szerb görögkeleti székesegyház

kertjében; Ñòà è íàäã îáíè ñïîìåíèê ó ïî òèàáî íå
ö êâå ó Ñåíòàíä å è ; An old gravestone
in the backyard of the Serbian Greek Orthodox

episcopal cathedral in Szentendre

69. Dr. Nerhaft Antalné (Budapest): Szentendre:
Görögkeleti püspöki székesegyház (szerb);

Ñàáî íà ö êâà ó Ñåíòàíä å è ; The Serbian Greek
Orthodox episcopal cathedral in Szentendre



44334422

70. Kravcsenko György (Budapest): „Szivárvány” ukrán táncegyüttes a Bakáts téren (a Ferenc-napi búcsún); 

Ukrainian folk dance group „Rainbow” on Bakács square

71. Kravcsenko György (Budapest): Tihanyi apátság — I. András magyar király és Anasztázia magyar királyné —
ukrán hercegnõ; Ò õîíüñüêå àáàòñòâî, Àíä àø I óãî ñüêèé êî îëü òà Àíàñòàñ ÿ óãî ñüêà êî îëåâà — óê à¿íñüêà

êíÿãèíÿ; ; The abbey in Tihany — I András Hungarian king with queen Anastasia, a Ukranian princess

72. Hartyányi Jaroszlava (Budapest): Elsõ lépés a hagyomány felé;
Ïå ø  ê îêè äî ï çíàííÿ ò àäèö é    ; First steps towards tradition (Ukranian)

73. Hartyányi Jaroszlava (Budapest): Ukrán köszöntõ tánc;
«Ï èâ òàëüíèé» óê à¿íñüêèé òàíåöü ; Ukrainian „greeting” dance
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44554444

74. Simon Éva (Gyula): A kétegyházi román
ortodox templom; Biserica ortodoxă română

din Chitighaz; The Roman Orthodox Church in
Kétegyháza

75. Simon Éva (Gyula): Román ortodox tem-
plom és temetõ Pusztaottlakán; Biserica şi
cimitirul ortodox român din Otlaca-Pustă;
Roman Orthodox Church and cemetery in

Pusztaottlaka

76. Simon Éva (Gyula): Emléktábla a néptáncos Nyisztor György és a népzenész Kovács Tivadar tiszteletére;
Placă memorială în cinstea dansatorului Gheorghe Nistor şi a muzicantului Teodor Covaci; A memorial plaque in

honor of folk dance artist Nyisztor György and folk musician Kovács Tivadar (Romanian)

77. Simon Éva (Gyula): Legényes tánc Méhkeréken;
Feciorescul din Micherechi; A traditional men’s dance in Méhkerék

78. Simon Éva (Gyula): Az egyetlen magyarországi román tájház, Kétegyháza;
Singura casă-muzeu a românilor din Ungaria, la Chitighaz;

The only Romanian regional house in Hungary, in Kétegyháza
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din Chitighaz; The Roman Orthodox Church in
Kétegyháza

75. Simon Éva (Gyula): Román ortodox tem-
plom és temetõ Pusztaottlakán; Biserica şi
cimitirul ortodox român din Otlaca-Pustă;
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44774466

79. Király Erika (Budapest): Bokori szlovák nemzetiségi ház teteje; Strecha bokorského slovenského
národnostného domu; The roof of a traditional Slovakian living-house in Bokor

80. Láng Tibor (Veszprém): Tótkomlós szlovák tanyamúzeum, gótbetûs szlovák imakönyv; švabachom písaná
modlitebná knižka; A Slovakian farm museum in Tótkomlós and a prayer book with Gothic letters 

82. Szita László (Budapest): Magtároló részlet
Tótkomlós (szlovák); Časť sýpky, Slovenský

Komlóš; Part of a barn, Tótkomlós (Slovakian)

83. Szita László (Budapest): Magtároló ajtó
(szlovák); Dvere sýpky; Barn door (Slovakian)

81. Szita László (Budapest): Éneklõ asszonyok, Terény (szlovák);
Spievajúce ženy,Terany; Singing women, Terény (Slovakian) 
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44994488

84. Láng Tibor (Veszprém):
Tótkomlós, szlovák
tanyamúzeum; Slovenský
Komlóš, slovenské salašské
múzeum; The Slovakian farm
museum in Tótkomlós

85. Láng Tibor (Veszprém):
Tótkomlós, szlovák néprajzi
gyûjtemény háza; Slovenský
Komlóš, dom slovenskej
národopisnej zbierky; The
house of the Slovakian ethno-
graphic collection in Tótkomlós 

86. Adelmann István
(Kaposvár): Régi sírkõ a grabó-
ci szerb ortodox templom
közelében; Ñòà è íàäã îáíè
ñïîìåíèê êîä õ àìà ìàíàñòè à
Ã àáîâöà; An old gravestone in
the vicinity of the Serbian
Orthodox Church in Grabóc

87. Nyári Gyula (Budapest): Berki László temetése (D) (cigány);
Berki Lászlóvesko gropope; László Berki’s funeral (Roma)

88. Dr. Nerhaft Antalné (Budapest): Roma vásározó Parádon;
Roma ando foro; A Roma marketer in Parád
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55115500

89. Buskó András (Budapest): A lengyel Függetlenség Napja, november 11;
Swieto Niepodległosci 11 listopad; The Polish Day of Independence

90. Buskó András (Budapest): J. Bem Lengyel Legionisták;
Legionisci Polscy w Budapeszcie; Polish legionists in Budapest

91. Juhos Nándor:
Magyarországi lengyel kisdiák;

Mała uczennica polonijna; A
Polish schoolboy in Hungary

92. Buskó András (Budapest):
Polonez lengyel néptánce-

gyüttes, beszkid tánc; Polonijny
Zespół Polonez taniec górali

beskidzkich; Polish folk dance
ensemble

93. Buskó András (Budapest):
Lengyel táncosok; Polscy

tancerze; Polish dancers
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55335522

94. Modrzejewska Ewa: Lengyel iskola nyári tábora Borgátán;
Letni obóz Ogólnokrajowej Szkoły Polskiej, w Borgacie; Summer camp of the Polish school in Borgáta

95. Buskó András (Budapest): Polonéz lengyel néptáncegyüttes, lublini tánc;
Polonijny Zespół Polonez taniec lubelski; Polonez Polish folk dance ensemble, dance from Lublin

96. Horváth Ákos (Budapest): Emberi sorsok 1. (cigány);
Manushengi grizha 1.; People’s fate (Roma)

97. Horváth Ákos (Budapest): Emberi sorsok 2. (cigány);
Manushengi grizha 2.; People’s fate (Roma)
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98. Vicay Lajos (Kalocsa): Pécs környéke (cigány);
Pasha Pécs; Pécs and its surroundings (Roma)

99. Vári Zsolt (Budapest): Modell (cigány);
Modelka; A model (Roma)

100. Teppert Ferenc (Siklós): Cigányasszony
portréja; Romnji de pashel; A portrait of a gipsy

woman (Roma)

101. Vári Zsolt (Budapest): Magam vagyok,
egyedül (cigány); Korko som, korkores;

I am alone, by myself (Roma)

102. Vári Zsolt (Budapest): Bér, cigánylány (cigány);
Romani shej; A Gypsy girl in Bér (Roma)

103. Vári Zsolt (Budapest): Ördögfióka (cigány);
Bengoro; A little devil (Roma)
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104. Vári Zsolt (Budapest): Mosoly hozzád! (cigány);
Asape tuke; A smile to you! (Roma)

105. Vári Zsolt (Budapest): Liszt és Gabi (cigány);
O Liszt thaj o Gabi; Liszt and Gabi (Roma)

107. Wagner Attila (Taksony):
Hárman párban (német);
Drei im Paar (Deutsch);
Three in a pair (German)

108. Adelmann István (Kaposvár):
A bátaszéki Heimat néptánc együttes (német);
Die (deutsche) Volkstanzgruppe ’Heimat’ aus

Bátaszék bei der Vorführung des
Watschenplattlers; German folk dance group

’Heimat’ from Bátaszék

106. Tóth Éva Zsuzsanna, Mayer Lili, Láng Enikõ (Budakeszi): Fiatal lányok az öreg házban (német);
Junge Mädchen im alten Haus (Deutsch); Young girls in the old house (German) 
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104. Vári Zsolt (Budapest): Mosoly hozzád! (cigány);
Asape tuke; A smile to you! (Roma)

105. Vári Zsolt (Budapest): Liszt és Gabi (cigány);
O Liszt thaj o Gabi; Liszt and Gabi (Roma)

107. Wagner Attila (Taksony):
Hárman párban (német);
Drei im Paar (Deutsch);
Three in a pair (German)

108. Adelmann István (Kaposvár):
A bátaszéki Heimat néptánc együttes (német);
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55995588

109. Szeitl Mária (Veszprém): Aszófõ, régi pince (német);
Alter Weinkeller, Aszófõ (Deutsch); An old wine cellar in Aszófõ (German)

110. Szeitl Mária (Veszprém): Bánd, lakóház részlet (német);
Wohnhauspartie, Bánd (Deutsch); Part of a living-house in Bánd (German)

111. Georgiu Achilles
(Budapest): Kariatidák (görög);

;
Caryatids (Greek)

112. Georgiu Achilles
(Budapest): Görög színek a

nemzeti ünnepen;
ÏÏËÓÈÎ¿ ¯ÚÒÌ·Ù· ÛÙËÓ

ıÓÈÎ‹ ÁÈÔÚÙ‹;
Greek colours at the national

festival

113. Georgiu Achilles
(Budapest): BelÔiannisz,

könyvtár (görög);
 ‚È‚ÏÈÔı‹ÎË ÛÙÔ ¯ˆÚÈ

ª?ÂÏÔÁÈ¿ÓÓË˜;
The library in Beloiannisz

(Greek)
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115. Georgiu Achilles (Budapest):
Pihenõ (görög);

Ó·?· Ù‹ÚÈÔ; At rest (Greek)

116. Georgiu Achilles (Budapest):
A Dohánygyár: a politikai menekült görögök

elsõ lakóhelye Budapesten;
Ô ·?ÓÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ,  ?ÚÒÙË Î·ÙÔÈÎ›·

ÙˆÓ ?ÔÏÈÙÈÎÒÓ ?ÚÔÛÊ‡ÁˆÓ ÛÙËÓ
µÔ ‰·?¤ÛÙË;

The first dwelling of Greek refugees in
Budapest: a tobacco factory (Greek)

114. Georgiu Achilles (Budapest): Görög templom, Beloiannisz;
 ÏÏËÓÈÎ‹ ÎÎÏËÛ›· ÛÙÔ ¯ˆÚÈ  ª?ÂÏÔÁÈ¿ÓÓË˜; The Greek church in Beloiannisz

117. Hajdú Gabriella
(Budapest):

Ünnepi mûsor 1. (görög);
·ÏÏÈÙÂ¯ÓÈÎ  ?Ú ÁÚ·ÌÌ· 1.;

A gala performance 1. (Greek)

118. Hajdú Gabriella
(Budapest):

Ünnepi mûsor 2. (görög);
·ÏÏÈÙÂ¯ÓÈÎ  ?Ú ÁÚ·ÌÌ· 2.;

A gala performance 2. (Greek)

119. Georgiu Achilles
(Budapest):

Modern Zeus II. (görög);
 Û‡Á¯ÚÔÓÔ  ̃« Â ˜»;

Modern Zeus II. (Greek)
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66336622

120. Király Erika (Budapest): A német nemzetiség római katolikus temploma, Adony;
Römisch-katholische Kirche der Deutschen in Adony; A Roman Catholic church in Adony (German)

121. Landesrat (Budapest): Német ifjúsági válogatott fúvószenekar — Dunabogdány; Aus der deutschen Jugend
gewählte Blaskapelle, Dunabogdány; A wind band with members chosen from the German youth, Dunabogdány

122. Hidas Annamária és
Bence (Budakeszi): Budajenõ,

Kossuth Lajos utcai présház
(német); Kelterhaus, Budajenõ,

Kossuth L. Strasse (Deutsch);
The house where the wine-

press is, Budajenõ, Kossuth L.
Street (German) 

123. Láng Tibor (Veszprém):
Márkó, sváb ház a 18. század-

ból (német); Schwäbisches
Haus aus dem 18. Jahrhundert

in Márkó (Deutsch); A Swabian
house from the 18th century in

Márkó (German)

124. Juhász Orsolya
(Budakeszi) Budakeszi, a Fõ

utcai kút (német); Budakeszi,
Fõ Strasse, Brunnen mit

Tränken (Deutsch); A well with
water troughs, Budakeszi, Fõ

street (German)
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66556644

126. Fancsali G. János (Budaörs): Sírkápolna
bejárata, Mezõhék (örmény); Dambaran
(Mezjoheq); mowtq, The entrance to the

sepulchral chapel in Mezõhék (Armenian)

127. Fancsali G. János (Budaörs): Oltár a
sírkápolnában, Mezõhék (örmény); Dambaran
(Mezjoheq); xoran, The altar in the sepulchral

chapel in Mezõhék (Armenian)

125. Fancsali G. János (Budaörs): Szent Rókus kápolna, Rákóczifalva (örmény);
S. Ûoqosi yamatown (Ûakocifalva); tesaran, St. Rókus’ chapel in Rákóczifalva, a view (Armenian)

128. Hodossy Ilona (Budapest): Örmény kereszt
— Budapest, Belgrád rakpart; Xaõqar (Bowdapeüt,
Danowbi getaçnja zbosajgi); An Armenian cross,

Budapest, Belgrad embankment 

129. Fancsali G. János (Budaörs): A Gajzágó-
kúria bejárati oldala, Túrkeve (örmény);

Gajzagoneri kalvaćatown (Towrkewe); mowtqi
koím; The mansion of the Gajzágó family in

Túrkeve, street side. (Armenian)

130. Fancsali Bence (Budaörs): 56-os múzeum,
Kiskunmajsa, kápolna — Pongrátz Gergely sírja

(örmény); 1956u. heíaçoxowujan uangaran
(Kiükownmajüa); yamatown` Gergej Pongraci

gerezman; A museum of ’56, Kiskunmajsa, chapel
— the grave of Gergely Pongrácz (Armenian)

131. Fancsali Bence (Budaörs): 56-os múzeum,
Kiskunmajsa, kápolna — mártírok fala (örmény);

1956u. heíaçoxowujan uangaran (Kiükownmajüa);
yamatown` Nahatakneri pat; A museum of ’56,

Kiskunmajsa, chapel — the martyrs’ wall
(Armenian)
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132. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár): Megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján, szoboravatási ünnepség
Solymáron 1. (német); Gedenkfeier anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung, Enthüllung einer Statue in

Solymár 1. (Deutsch); Statue dedication ceremony on the 60th anniversary of the resettlement in Solymár 1. (German)

133. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár): Megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján, szoboravatási ünnepség
Solymáron 2. (német); Gedenkfeier anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung, Enthüllung einer Statue in

Solymár 2. (Deutsch); Statue dedication ceremony on the 60th anniversary of the resettlement in Solymár 2. (German)

134. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján, szobo-

ravatási ünnepség Solymáron 3. (német); Gedenkfeier
anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung,
Enthüllung einer Statue in Solymár 3. (Deutsch);

Statue dedication ceremony on the 60th anniversary
of the resettlement in Solymár 3. (German)

135. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján, szobo-

ravatási ünnepség Solymáron 4. (német); Gedenkfeier
anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung,
Enthüllung einer Statue in Solymár 4. (Deutsch);

Statue dedication ceremony on the 60th anniversary
of the resettlement in Solymár 4. (German)

136. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján, szobo-

ravatási ünnepség Solymáron 5. (német); Gedenkfeier
anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung,
Enthüllung einer Statue in Solymár 5. (Deutsch);

Statue dedication ceremony on the 60th anniversary
of the resettlement in Solymár 5. (German)

137. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján, szobo-

ravatási ünnepség Solymáron 6. (német); Gedenkfeier
anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung,
Enthüllung einer Statue in Solymár 6. (Deutsch);

Statue dedication ceremony on the 60th anniversary
of the resettlement in Solymár 6. (German)
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66996688

138. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár): Pilisborosjenõi megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján 1. (német);
Gedenkfeier in Pilisborosjenõ anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung 1. (Deutsch); Commemoration of

the resettlement on its 60th anniversary in Pilisborosjenõ 1. (German)

139. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár): Pilisborosjenõi megemlékezés a kitelepítés 60. évfordulóján 2. (német);
Gedenkfeier in Pilisborosjenõ anlässlich der 60. Jahreswende der Aussiedlung 2. (Deutsch); Commemoration of

the resettlement on its 60th anniversary in Pilisborosjenõ 2. (German)

140. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Pilisborosjenõi megemlékezés a kitelepítés 60.

évfordulóján 3. (német); Gedenkfeier in
Pilisborosjenõ anlässlich der 60. Jahreswende der
Aussiedlung 3. (Deutsch); Commemoration of the

resettlement on its 60th anniversary in
Pilisborosjenõ 3. (German)

141. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Pilisborosjenõi megemlékezés a kitelepítés 60.

évfordulóján 4. (német); Gedenkfeier in
Pilisborosjenõ anlässlich der 60. Jahreswende der
Aussiedlung 4. (Deutsch); Commemoration of the

resettlement on its 60th anniversary in
Pilisborosjenõ 4. (German)

142. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Pilisborosjenõi megemlékezés a kitelepítés 60.

évfordulóján 5. (német); Gedenkfeier in
Pilisborosjenõ anlässlich der 60. Jahreswende der
Aussiedlung 5. (Deutsch); Commemoration of the

resettlement on its 60th anniversary in
Pilisborosjenõ 5. (German)

143. Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár):
Pilisborosjenõi megemlékezés a kitelepítés 60.

évfordulóján 6. (német); Gedenkfeier in
Pilisborosjenõ anlässlich der 60. Jahreswende der
Aussiedlung 6. (Deutsch); Commemoration of the

resettlement on its 60th anniversary in
Pilisborosjenõ 6. (German)
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77117700

145. Hodossy Ilona (Budapest): Roma fesz-
tivál, Nyírbátor 2.; Festivalo romano, Roma

festival in Nyírbátor 2.

146. Hodossy Ilona (Budapest): Roma fesz-
tivál, Nyírbátor 3.; Festivalo romano, Roma

festival in Nyírbátor 3.

144. Hodossy Ilona (Budapest): A kendõ varázsa — Roma fesztivál, Nyírbátor 1.;
Le dikhlesko sumburo — Festivalo romano, Nyírbátor; The magic of the shawl — Roma festival in Nyírbátor 1. 

148. Láng Tibor (Veszprém): Veszprém,
Örmény emlékmû; Hajkakan howüaráan
(Vesprem); An Armenian monument in

Veszprém

149. Weiler Gina (Budakeszi): Budakeszi,
katolikus templom (német); Römisch-katho-

lische Kirche in Budakeszi; A Roman Catholic
church in Budakeszi (German)

147. Szilágyi József (Tököl): Tököli rác horvát parasztház;
Hrvatska seoska kuća u Tukulji; A Croatian peasant house in Tököl
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lische Kirche in Budakeszi; A Roman Catholic
church in Budakeszi (German)

147. Szilágyi József (Tököl): Tököli rác horvát parasztház;
Hrvatska seoska kuća u Tukulji; A Croatian peasant house in Tököl
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150. Merán Bálint (Budapest): Makedón tánc (bolgár);
Ìàêåäîíñêè òàí  ö  ; Macedonian dance (Bulgarian)

151. Merán Bálint (Budapest): Pirini tánc (bolgár);
Ïè èíñêè òàíö; Dance from the Pirin mountains (Bulgarian)

152. Merán Bálint (Budapest): Dobrudzsai tánc (bolgár);
Äîá óäæàíñê  è òàíö; Dance from Dobrudzsa (Bulgarian)

153. Merán Bálint (Budapest): Trák tánc (bolgár);
T àêèéñêè òàíö; Thrak dance (Bulgarian)
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154. Merán Bálint (Budapest): Sop 1. (bolgár);
Øîïñêè òàíö1.; Dance „Sop” 1. (Bulgarian)

155. Merán Bálint (Budapest): Sop 2. (bolgár)
Øîïñêè òàíö2.; Dance „Sop” 2. (Bulgarian)

156. Tyutyunkov Mónika (Budapest): Oltár (bolgár);
OлтАр; Altar (Bulgarian)

157. Tyutyunkov Mónika (Budapest): Bolgár ortodox templom;
Áúëãà ñêà Ï àâîñëàâíà Öú êâà; Bulgarian Orthodox Church
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158. Merán Bálint (Budapest): Malko Teatro;
Ìàëêî Òåàò î    ; „Small Theatre” (Bulgarian)

159. Merán Bálint (Budapest): Hadzsikosztova Gabriella (bolgár);
Ãàá èåëà Õàäæèêîñòîâà ; (Bulgarian)

Adelmann István (Somogyi Fotóklub, Kaposvár) — 58, 86, 108

Buskó András (Budapest) —  43, 89, 90, 92, 93, 95

Fancsali Bence (Budaörs) — 130, 131

Fancsali Gergõ (Budaörs) — 26, 27, 29, 61, 62, 63

Fancsali G. János (Budaörs) — 28, 125, 126, 127, 129

Georgiu Achilles (Budapest) — 41, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 119

Hajdú Gabriella (Budapest) — 5, 6, 47, 48, 49, 117, 118

Hartyányi Jaroszlava (Budapest) — 72, 73 

Havassy András (Budapest) — 33, 34

Hidas Annamária (Budakeszi) — 60, 122

Hidas Bence (Budakeszi) — 60, 122

Hodossy Ilona (Réti Pál Fotóklub, Budapest) — 30, 31, 32, 56, 67, 128, 144, 145, 146

Holecz Károly (Orfalu) — 13, 14, 15

Horváth Ákos (Budapest) — 16, 17, 18, 96, 97

Juhász Orsolya — 54, 57, 59, 124

Juhos Nándor — 39, 91

Király Erika (APS Stúdió, Budapest) — 7, 8, 9, 35, 36, 37, 66, 79, 120

Kravcsenko György (Budapest) — 70 , 71

Landesrat (Budapest) — 121 

Láng Enikõ (Budakeszi) — 106 

Láng Tibor E-MAFOSZ/G (Bakony Fotóklub, Veszprém) — 23, 24, 25, 80, 84, 85,

123, 148

Mayer Lili (Budakeszi) — 106 

Merán Bálint (Budapest) — 150, 151, 152, 153, 154, 155, 158, 159 

Modrzejewska Ewa — 94

Dr. Nerhaft Antalné (Budapest) — 68, 69, 88

Nyári Gyula (Budapest) — 3, 4, 44, 45, 46, 87

Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár) — 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141,

142, 143

Rejtar-Szabó Magdalena — 40

Simon Éva (Gyula) — 42, 74, 75, 76, 77, 78

Szeitl Mária (Bakony Fotóklub, Veszprém) — 53, 55, 109, 110

Szilágyi József (Tököl) — 19, 20, 21, 22, 51, 52, 147

Szita László (APS Stúdió, Budapest) — 1, 10, 11, 12, 81, 82, 83

Teppert Ferenc (Siklós) — 2, 50, 100

Tóth Éva Zsuzsanna (Budakeszi) — 106 

Tyutyunkov Mónika (Budapest) — 156, 157 

Vári Zsolt (Budapest): 99, 101, 102, 103, 104, 105

Vég Malgorzata — 38

Vicai Olivér (Kalocsa) — 64, 65

Vicay Lajos AFIAP (Miskolci Fotóklub Egyesület, Kalocsa) — 98 

Wagner Attila (Taksony) — 107

Weiler Gina (Budakeszi) — 149 

Névmutató
(az alkotók neve után az általuk készített képek sorszáma olvasható)



77777766

158. Merán Bálint (Budapest): Malko Teatro;
Ìàëêî Òåàò î    ; „Small Theatre” (Bulgarian)

159. Merán Bálint (Budapest): Hadzsikosztova Gabriella (bolgár);
Ãàá èåëà Õàäæèêîñòîâà ; (Bulgarian)

Adelmann István (Somogyi Fotóklub, Kaposvár) — 58, 86, 108

Buskó András (Budapest) —  43, 89, 90, 92, 93, 95

Fancsali Bence (Budaörs) — 130, 131

Fancsali Gergõ (Budaörs) — 26, 27, 29, 61, 62, 63

Fancsali G. János (Budaörs) — 28, 125, 126, 127, 129

Georgiu Achilles (Budapest) — 41, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 119

Hajdú Gabriella (Budapest) — 5, 6, 47, 48, 49, 117, 118

Hartyányi Jaroszlava (Budapest) — 72, 73 

Havassy András (Budapest) — 33, 34

Hidas Annamária (Budakeszi) — 60, 122

Hidas Bence (Budakeszi) — 60, 122

Hodossy Ilona (Réti Pál Fotóklub, Budapest) — 30, 31, 32, 56, 67, 128, 144, 145, 146

Holecz Károly (Orfalu) — 13, 14, 15

Horváth Ákos (Budapest) — 16, 17, 18, 96, 97

Juhász Orsolya — 54, 57, 59, 124

Juhos Nándor — 39, 91

Király Erika (APS Stúdió, Budapest) — 7, 8, 9, 35, 36, 37, 66, 79, 120

Kravcsenko György (Budapest) — 70 , 71

Landesrat (Budapest) — 121 

Láng Enikõ (Budakeszi) — 106 

Láng Tibor E-MAFOSZ/G (Bakony Fotóklub, Veszprém) — 23, 24, 25, 80, 84, 85,

123, 148

Mayer Lili (Budakeszi) — 106 

Merán Bálint (Budapest) — 150, 151, 152, 153, 154, 155, 158, 159 

Modrzejewska Ewa — 94

Dr. Nerhaft Antalné (Budapest) — 68, 69, 88

Nyári Gyula (Budapest) — 3, 4, 44, 45, 46, 87

Rásonyi Gyõzõné (Pilisvörösvár) — 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141,

142, 143

Rejtar-Szabó Magdalena — 40

Simon Éva (Gyula) — 42, 74, 75, 76, 77, 78

Szeitl Mária (Bakony Fotóklub, Veszprém) — 53, 55, 109, 110

Szilágyi József (Tököl) — 19, 20, 21, 22, 51, 52, 147

Szita László (APS Stúdió, Budapest) — 1, 10, 11, 12, 81, 82, 83

Teppert Ferenc (Siklós) — 2, 50, 100

Tóth Éva Zsuzsanna (Budakeszi) — 106 

Tyutyunkov Mónika (Budapest) — 156, 157 

Vári Zsolt (Budapest): 99, 101, 102, 103, 104, 105

Vég Malgorzata — 38

Vicai Olivér (Kalocsa) — 64, 65

Vicay Lajos AFIAP (Miskolci Fotóklub Egyesület, Kalocsa) — 98 

Wagner Attila (Taksony) — 107

Weiler Gina (Budakeszi) — 149 

Névmutató
(az alkotók neve után az általuk készített képek sorszáma olvasható)
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Adony — 7, 8, 120

Alsószölnök — 15

Aszófõ — 109

Bakonyszeg — 10, 11, 12 

Bánd — 53, 110

Bátaszék — 108

Beloiannisz — 113, 114 

Bér — 102

Bokor — 36, 79

Bolgár — 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157,

158, 159 

Borgáta — 95

Budajenõ — 122 

Budakeszi — 54, 57, 59, 106, 124, 149

Budapest — 3, 4, 16, 17, 18, 44, 45, 70, 96, 97,

105, 128, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157,

158, 159

Cigány — 3, 4, 16, 17, 18, 44, 45, 46, 87, 88, 96,

97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 144,

145, 146

Csatka — 46

Görög — 5, 6, 41, 47, 48, 49, 111, 112, 113, 114,

115, 116, 117, 118, 119 

Grabóc — 86 

Gyula — 42

Hajós — 64, 65

Hercegkút — 9

Horvát — 1, 2, 19, 20, 21, 22, 50, 51, 52, 147

Kétegyháza — 74, 78

Kétvölgy — 14

Kisfalud — 26

Kiskunmajsa — 130, 131

Kiszombor — 61, 62, 63

Komlóska — 33, 34

Lengyel — 38, 39, 40, 43, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95

Magyarpolány — 55, 58

Márkó — 23, 24, 123

Méhkerék — 77 

Mezõhék — 126, 127

Mohács — 1, 2, 50, 67

Nemesnádudvar — 73

Német — 7, 8, 9, 23, 24, 25, 53, 54, 55, 56, 57,

58, 59, 60, 64, 65, 106, 107, 108, 109, 110, 120,

121, 122, 123, 124, 132, 133, 134, 135, 136, 137,

138, 138, 140, 141, 142, 143, 149

Nyírbátor — 144, 145, 146

Örmény — 26, 27, 28, 29, 61, 62, 63, 125, 126,

127, 128, 129, 130, 131, 148

Parád — 88

Pilisborosjenõ — 138, 139, 140, 141, 142, 143

Pusztaottlaka — 75 

Pusztaszabolcs — 27, 28, 29

Ráckeve — 30, 31, 32

Rákóczifalva — 125

Román — 42, 74, 75, 76, 77, 78

Ruszin — 33, 34

Solymár — 132, 133, 134, 135, 136, 137

Szajk — 56 

Szakonyfalu — 13 

Szentendre — 66, 68, 69

Szerb — 30, 31, 32, 66, 67, 68, 69, 86 

Szlovén — 13, 14, 15

Szlovák — 10, 11, 12, 35, 36, 37, 79, 80, 81, 82,

83, 94, 85

Szügy — 37 

Terény — 35, 81

Tihany — 71

Tótkomlós — 80, 82, 83, 84, 85

Tököl — 19, 20, 21, 22, 51, 52, 147

Túrkeve — 129 

Ukrán — 70, 71, 72, 73

Városlõd — 25

Veszprém — 148

Zsámbék — 60

Földrajzi név és nemzetiségi mutató
(a számok, a képek sorszámára utalnak)




